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No. 710.—Traité (') relatif No.

4 la Thrace, signé a Sevres,
le 10 aout 1920.

Textes

LEMPIRE BRITANNIQUE,
LA FRrANCE, L'ITALIE kT
LE  Jarox, principales
Puissances allides et as-
socides,

d'une part ;
et 1A GRECE,
d'autre part;

Etant tombés Laccord
pour reconnaitre la sou-
verainet¢ hellénique sur
les territoires de la
Thrace, & Udgard des-
quels la  Bulgarie, aux
termes de Particle 48 du
Trait¢ de Paix, signé &
Neuilly-sur-Seine le 27
novembre 1919,a renoncd
en faveur des principales
Puigsances allides et as-
socides 4 tous droits et
titres ;

Et {étant désireux que
la liberté des débouchds
¢conomiques de la Bual-
garie sur la mer Egée
soit garantie ;

A cet effet, les Hautes
Parties contractantes ont

officiels
Jrangais ot ialien com-
munigués par la Délé-
gation  frangaise a la
cinquieme Assemblée e
Lo Soridté des Nations,
Llenreyistrement e ee
trodté a cu liew le 5 sep-
tembre 1924,

710.—Treaty (') con-
cerning Thrace, signed at
Sévres, August 10, 1920,

anglais,

1924.

THE Brirtisu Eupiui,
Franceg, [Tary  AND
JApaN, the DPrincipal
Allied and  Associated
Powers,

of the one part;
and (FREECE,
of the other part:

Being agreed to recoy-
nise the sovereignty of
Greece over the terri-
tories in  Thrace over
which Bulgaria, by Ar-
ticle 48 of the Treaty of
Peace signed at Neuilly-
sur-Seine on November
27, 1919, renocunced
all richts and titles in
favour of the Prineipal
Allied and Associated
Powers, and

Being desirous of en-
suring the ecouomie out-
lets of Bulgaria to the
Mgean Sea,

For this purpose the
High Contracting Parties

Texte italien.
Ttalian Text.

No. 710. - Trattato con-
cernente la Tracia firmato
a Sévres, il 10 Agosto 1920.

Opficiul  Enylish, French
and Italivn tests com-
wwngented by the Eyench
Deleyation af the Fifth
Assendly of the Lewgite
of Nutions.
tration of this Treuaty
took pluce Septendher 5,

The vegis-

L'IMPERO BRITANNICO,
LA FRrRANCIA, VIrALIA R
1, (JIAPPONE, principali
Potenze alleate ¢ asso-
ciate,

da una parte ;
e LA GRECIA,
dall’altra;

Avendo convenuto di
riconoscere la sovraniti
della Grecia sui territori
della Tracia rispetto ai
quali la Bulgaria, a ter-
mini dell’articolo 48 del
Trattato di Pace firmato
a  Neuilly-sur-Secine il
27 novembre 1919, ha
rinunciate a ogni diritto
e titolo, in favore delle

" prineipali. Potenze alleate

¢ associate ;

E desiderando che sia
garantito il libero accesso
economico della Bulgaria,
al mare Egeo;

A questo effetto le Alte
Parti contraenti hanno

(") Le dépdt des instruments
de ratification a eu lieu: pour
la Gréce, le 11 février 1924
pour I'Empire britannique,
I'Italie et le¢ Japon, le 6 aolt
1924,

(1) The deposit of the instru-
ments of ratification took place:
by Greecve, February 11, 1924 ;
by the British Empire, Italy and
Japan, August 6, 1924,
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désigné pour leurs Pléni-
potentiaires, savoir :

Sa MaJesté LE Rox
pU Rovaumi- UNI DE
GRANDE - BRETAGNE ET
D’ IRLANDE ET DES TULRRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU

pELA DEs MERS, Em-
PEREUR DES INDES:
Le Trés Honorable

Edonard-Georges Villiers,
Comte de Derby, K.G.,
P.C, K.CV.0, CB, Am-
bassadeur extraordinaire
et plénipotentiaire de Sa
Majesté Dbritannique &
Paris ;
Et:
pour le
CANADA :

DOMINION DU

I Honorable Sir George

Halsey Perley, K.C,
M.G., Haut - Commis-
gaire pour le Canada
dans le Royaume-Uni;
Pour le Common-
WEALTH D’AUSTRALIE;
Le Trés Houorable

Andrew Fisher, Haut-
Commissaire pour l'Au-
stralie dans le Royaunie-
Uni;

Pour le DoMiNION DE
LA NOUVELLE-ZELANDE : -

L’'Honorable Sir James
Allen, K.C.B,, Haut-Com-
missaire pour la Nou-
velle-Zélande dans le
Royaume-Uni;

Pour 1’UNiON SUD-
AFRICAINE :

M. Reginald Andrew
Blankenberg, O.B.E,, fai-
sant fonctions de Haut-
Commissaire pour]’ Union
Sud - Africaine dans le
Royaume-U,ni ;

No. 710

have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE
King or tTHE UNITED
KiNchoM oF GREAT BRI-
TAIN AND IRELAND AND
OF THE BritisH Dowmi-
NIONS BEYQND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA :

The Right Honourable
Edward George Villiers,
Earl of Derby, K.G., P.C,,
K.C.V.0,, CB., Ambas-
sador Extraordinary and
Plenipotentiary of His
Britaunie.  Majesty at

" Paris;

And
for the DOMINION OF
CANADA :

The Honourable Sir

George Halsey Perley,
K.C, M.G.,, High Com-
missioner for Canada in
the United Kingdom ;

For the (OMMoON-
WEALTH OF AUSTRALIA :

The Right Honourable

Andvew Fisher, High
Commissioner for Aus-
tralia in the United

Kingdom :

For the DoMmiNioN OF
NEW ZEALAND :

The Honourable Sir
James  Allen, X.C.B,,
High Cowmissioner for

New Zealand in the
United Kingdom ;
For the Un~toNn oF

SOUTH AFRICA :
Mr. Reginald Andrew

Blankenberg, O.B.E,
Acting High (ommis-

sioner for the Union of
South Africa in the
United Kingdom ;

nominato come Loro

plenipotensziari :

Sva MarsTA 1L RE
pEL Reano UNITO DI
GRAN BRETAGNA E D'Ir-
LANDA E DEI TERRITORI
BRITANNICI D’OLTREMARE,
IMPERATORE DELLE IN-
DIE :

L’onorevolissimo  Ed-
ward George Villiers,
conte di Derby, K.G,
P.C., K.CV.0O., CB., Am-
baseciatore Straordinario
e Plenipotenziario di Sua
Maestd  Britannica a
Parigi ;

E

per il Dominio pEL Ca-
NADA :

L’onorevole Sir George
Halsey Perley, K.C.M.G.,
Alto  Comuissario  del
Canada nel Regno Unito;

Per la (CONFEDERAZIONE
ATUSTRALIANA :

L’onorevolissimo  An-
drew Fisher, Alto Com-
missaric  dell’Australia
nel Regno Unito ;

Per il DoMINIO DELLA
Nvuova ZELANDA :

L’honorevole Sir James
Allen, K.C.B., Alto Com-
missario della Nuova Ze-
landa nel Regno Uuito ;

Per 1’UNIONE DELL’AF-
RICA MERIDIONALE:

Revinald Andrew
Blankenberg,; O.B E,, fa-
cente funzioni di Alto
Comiissario dell’Unione
dell’Africa  Meridivnale
nel Regno Unito;
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Pour L’'INDE : For INDIA : Per 1’INpIA :

Sir  Arthur Hirtzel, Sir  Arthur Hirtzel, Sir  Avthur Hirtzel,
K.C.B., Sous-Secrétaire K.C.B., Assistant Under- K.C.B., Sotto Segretario
d’Etat  adjoint  pour Secretary of State for di Stato aggiunto per
YInde; India; I'India;

Le PRESIDENT DE LA THE PRESIDENT OF THE I, PRESIDENTE DELLA

REPUBLIQUE FRANCAISE:

M. Alexandre Mille-
rand, Président du Con-
geil, Ministre des Affaires
étrangores ;

M. Frédéric Francois-
Marsal, Ministre des Fi-
namnces ;

M. Auguste Paul Louis
Isaac, Ministre du Com-
meree et de U'Industrie ;

M. Jules Cambon, Amn-
bassadeur de France ;

M. Georges Maurice
Palé¢ologue, Ambassadeur
de France, Secrétaire
général du Ministere des
Affaires étrangtres ;

SA MaJestE LE Ror
D'ITALIE:

Le Comte Lelio Bonin
Longare, Sénateur du
Royaume, Ambassadeur
extraordinaire et pléni-
potentiaire de Sa Majesté
le Roi d'Italie & Paris;

M. Carlo Galli, Consul;
L'EMm-

SA  MAJESTE
PEREULR DU JAPON:

Le Vicomte Chinda,
Ambassadeur extraordi-
naire et plénipoteutiaire
de Sa Majesté VEmpereur
du Japon & Londres ;

M. K. Matsui, Am-
bassadeur extraordinaire
et plénipotentiaire de
Sa Majest¢ I'Empereur
du Japon & Paris ;

FRENCH REPUBLIC :

M. Alexandre Mille-
rand, President of the
Council, Minister_ for
Foreign Affairs;

M. Frédéric Frangois-
Marsal, Minister of Fi-
nance ;

M. Auguste Baul Louis
Isaac, Minister of Com-
merce and Industry ;

M. Jules Cambon, Am-
bassador of France ;

M. Georges Maurice
Paléologue, Ambassador
of France, Secretary-
General of the Ministry
of Foreign Affairs ;

His MaJesTY THE KiNG
OF ITALY:

Count Leliv Bonin
Longare, Senator of the
Kingdom, Ambassador

Extraordinary and DPle-
nipotentiary of His Ma-
Jesty the King of Ltaly
at Paris;

M. Carlo Galli, Consul;

His MaJEsTY TuE EMm-
PEROR OF JAPAN:

Viscount Chinda, Am-
bassador Extraordinary
and Plenipotentiary of
His Majesty the Ew-
peror of Japan at Lon-
don ;

Mr. K. Matsui, Ambas-
sador Extraordinary and
Plenipotentiary of His
Majesty the Emperor of
Japan at Paris;

REPUBBLICA FRANCESE :

Alexandre Millerand,
Presidente del Consiglio,

Ministro  degh  Affari
esteri ;

Frédéric Francois-
Marsal, Ministro delle
Finanze;

Auguste Paul Louis

Isaac, Ministro del (lom-
mercio ¢ dell’Industria ;

Jules Cambon, Ambha-
sciatore di Fraucia ;

Georges Maurice Paléo-
logue, Ambasciatore di
Francia, Begretario ge-
nerale del Ministero
degli Affani esteri;

SuA  MAEstA 1L Re
D'ITALIA :

I1 Conte ILelio Bouin
Longare, Senatore del
Regno, Ambasciatore
straordinario e plenipo-
tenziario di Sua Maestd,
il Re d’'Italia a Parigi ;

Carlo Galli, Console ;

Sva  MagstA  UIM-
PERATORE DEL (3IAPPONE:

Il Visconte Chinda,
Ambasciatore  straordi-
nario e plenipotenziario
di Sua Maesta 'Impera-
tore del Giappone a
Londra;

K. Matsui, Ambascia-
tore straordinario e pleni-
potenziario di Sua Maesta
Ilmperatore del Giap-
pone a Parigi;

Ne 710
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Sa MaJesTE LE Rol
DES HELLENES:

M. Eleftherios K. Veni-
sélos, Président du Con-
seil des Ministres ;

M. Athos
Envoyé  extraordinaire
et Ministre plénipoten-
tiaire de Sa Majestd le
Roi des Hellénes, a Paris;

LESQUELS, aprés avoir
éehangé leurs pleins pou-
voirs reconnus en bonne
et due forme, ONT CON-
VENU DES DISPOSITIONS
SUIVANTES :

T.es principales

Romanos, .

His MAJESTY THE
Kine oF THE HELLENES :

M. Eleftherios K. Veni-
stlos, President of the
Cow.cil of Ministers ;

M. Athos Romanos,
Envoy Extraovrdiftary and
Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King
of the Hellenes at Paris;

WHo, having commu-
nicated their full powers
found in good and due
form, have AGREED AS
FOLLOWS :

Article 1.
Puissances alliées

et associées

Sua MAESTA 1L RE
DEGLI ELLENT:

Eleftherios K. Venisé-
los. Presidente del Con-
siglio el Ministri ;

Athos Romanos, In-
vinto  straordinario e
MinistroPlenipotenziario
di Sua Maestd il Re
degli Elleni a Parigi ;

I quaLi, dopo avere
scambiato i loro pieni
poteri, riconosciuti in
buona e debita forina,
SONO CONVENUTI NELLE
DISPOSIZIONI SEGUENTI :

déclarent

transférer & la Gréce, qui accepte, tous droits et titres qu’ils
tiennent de D’article 48 du Traité de: Paix avec la Bulgarie signé
& Neuilly-sur-Seine le 27 novembre 1919, sur les territoires de la
Thrace, gqui appartenaient & la monarchie bulgare et qui sont visés

audit article.

Article 2.

I/ensemble des frontidres déerites dans 'article 27 (8) du Traité
de DPaix avec la Bulgarie, sera tracé sur le terrain par la

Commiission prévue & 1’article 48 dudit Traité.

Article 8.

Les dispositions des articles 44 et 45 du Traité de Paix avec la

Bulgarie,

relativement a la

~

nationalité des

habitants, sont

applicables en ce qui concerne les territoires visés & 'article 1°* du

présent Traité.

Il en est de méme des dispositions de ’article 46 concernant la
protection des minorités. la liberité du transit et le régime
équitable du commerce, qui sont 'objet du Traité signé en date
de ce jour, et de Varticle 47 relatif notamiment & la proportion et
& la nature des charges financiéres de la Bulgarie que 1'Htat grec
aura & supporter en raison du territoire placé sous sa souveraineté.

Les stipulations de la Convention (*) du 27 novembre 1919 entre
la Gréce et la Bulgarie, relative & 1'émigration réciproque, 8’applique-
ront de plein droit aux territoires visés & D'article 1 du présent

Traité.

Article 4.

Fn vue d’assurer 3 la Bulgarie le libre accés 2 la mer Egée, la
liberté de transit lui est reconnne sur les territoires et dans les
ports attribués & la Gréce en vertu du présent Traité.

La liberté du transit est celle qui est définie & Varticle 212 du
Traité de Paix avec la Bulgarie, jusqu'da ce quune Convention

(%) Vol. I, page 67, de ce Recueil,

No. 710

[12299]
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Article 1.

The Principal Allied and Associated Powers hereby transfer to
Greece, who accepts the said transfer, all rights and titles which
thev hold, under Article 48 of the 'T'reaty of Peace with Bulgaria
signed at Neuilly-sur-Seine on November 27, 1919, over the
territories in Thrave which belonged to the Bulgarian Monarchy
and are dealt with in the said Article.

Article 2.

The whole of the frontier line deseribed in Article 27 (8) of the
Treaty of Peace with Bulgaria will be traced on the spot by the
Commission provided for in Article 48 of the said Treaty.

Article 8.

The provisions of Articles 44 and 45 of the Treaty of Peace with
Bulgaria, relating to the nationality of the inhabitants, will apply
to the territories referred to in Article 1 of the present Treaty.

The provisions of Article 46, relating to the protection of
minorities, freedom of transit and equitable treatment of commerce,
which form the subject of the Treaty of even date, and those of
Article 47, relating in particular to the proportion and nature of the
financial obligations of Bulgaria which Greece will have to assume
on account of the territory placed under her sovereignty, will
similarly apply to the territories referred to in Article 1 of the
present Treaty.

The provisions of the Convention (*) concluded on November
27, 1919, between Greece and Bulgaria, relating to reciprocal
emigration, will apply ipso facto to the territories referred to in
Article 1 of the present Treaty.

Article 4.

In order to ensure to Bulgaria free access to the Aigean Sea,
freedom of transit is accorded to her over the territories and in the
ports assigned to Greece under the present Treaty.

Freedom of transit is the freedom defined in Article 212 of the
Treaty of Peace with Bulgaria, until such time as a General
Convention on the subject shall have been concluded, whereupon
the dispositions of the new Convention shall be substituted therefor.

Special Conventions between Greece and Bulgaria, or the
Adminigtrations concerned, will lay down the conditions of the
exercise of the right accorded above, and will settle in particular
the method of using the ports, subject to Article 5, the establishment
of international (joint) services and tariffs, including through tickets
and waybills, and the application of the Convention (°) of Berne
of October 14, 1890, and its supplementary provisions, until its
replacement by a new Convention.

(*) Vol. 1, page 67, of this Series.
(%) Dritish and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771.

No. 710 [12299] Q8
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Freedom of transit will extend to postal, telegraphic and
telephonic services.

Article 5.

In the port of Dedeagatch. Bulgaria will be accorded a lease in
perpetuity, subject to determination by the League of Nations, of
a zone which sghall be placed under the régime laid down in
Articles 11 to 14, and shall be used for the direct transit of goods
coming from or going to that State. ’

The delimitation of the zone referred to in the preceding
paragraph, its connection with existing railways, its equipment and
exploitation, and, in general, all the conditions of its utiligsation,
including the amount of the rental, shall be decided hy a
Commission consisting of one delegate of Bulgaria, one delegate of
Greece, and one delegate appointed by the League of Nations.
These conditions shall be susceptible of revision every ten years in
the same manner,

Article 6.

Dedeagatch is declared a port of international concern.

The nationals, goods and flags of all States Members of the
League of Nations shall cnjoy at Dedeagatch complete freedom in
the use of the port. In this connection and in all respects they
shall be treated on a footing of perfect equality, particularly as
regards all port and quay facilities and charges, including facilities
for berthing, loading and discharging, tonnage dues and charges,
quay, pilotage, lighthouse, quarantine and all similar dues and
charges of whatsoever nature, levied in the name of the Govern-
ment, public funetionaries, private individuals, corporations or
establizhments of every kind, no distinction being made between
the nationals, goods and flags of the different States and those of
Greece.

There shall be no restrictions on the movement of persons or
vessels other than those arising frora regulations concerning
customs, police, public health, emigrat'on and immigration, and
those relating to the import and export of prohibited goods. Such
regulations must be reasonable and uniform, and must not impede
traffic unnecessarily.

Article 7.

All dues and charges for the use of the port of Dedeagatch or
of its approaches, or for the use of facilities provided in the port,
shall be levied under the conditions of equality prescribed in
Article 6, and shall be reasonable both as regards their amount and
their application, having regard to the expenses incurred in the
administration, upkeep and improvement of the port and of the
approaches thereto, or in the interests of navigation.

All dues and charges other than those provided in this Article
or in Articles 8, 12 or 18 are forbidden.

Ne 710
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Article 8.

All customs, local octroi or consumption dues levied on goods
imported or exported through the port of Dedeagatch shall be the
gsame whether the flag of the vessel which effected, or is to effect,
the transport be the Greek or any other flag. In the absence of
special circumstances justifving an exception on account of economic
needs, such dues must be fixed on the same basis and at the same
tariffs as similar duties levied on the other customs frontiers of
Greece. All facilities which may be accorded by Greece over other
land or water routes or at other ports for the import or export of
goods shall be equally granted to imiports and exports through the
port of Dedeagatch.

Article 9.

In the absence of any special arrangement relative to the
execution of works for maintaining and improving the port of
Dedeagateh, it shall be the duty of Greece to take suitable measures
to remove any obstacle or danger to navigation and to secure
facilities for the movements of ships in the port.

Article 10.

Grecce must not undertake any works liable to prejudice the
facilities for the use of the port of Dedeagatch or of its approaches.

Article 11.

The facilities granted in the zone referred to in Article 5 for
the erection or use of warchouses and for packing and unpacking
goods shall be in accordance with trade requirements for the time
being. All goods allowed to be consumed in the zone shall be
exempt from customs, cxcise and all other duties of any description
whatsoever, apart from the statistical duty provided for in
Article 12, TUnless otherwige provided in the present Treaty, it
shall be within the discretion of Greece to permit or to prohibit
manufacture within the said zone. There shall be no discrimination
in regard to any of the provisions of this Article either between
persons belonging to different nationalities or between goods of
different origin or destination.

Article 12.

No duties or charges, other than those provided for in Article 6,
shall be levied on goods arriving in the zone referred to in Article 5
or departing therefrom, from whatever foreign country they come
or for whatever foreign country they are destined, other than a
statistical duty which shall not exceed 1 per mille ad valorem. The
proceeds of this statistical duty shall be devoted exclusively to the
maintenance of the service dealing with the statistics relating to
the traffic of the said zone.

No. 710 [12299] Q4
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Article 18.

Subject to the provisions of Article 14, the duties referred to in
Article 8 may be levied under the conditions laid down in that
Article on goods coming from or going to the zone referred to
in Article 5, on their importation into Greek territory, or on their
exportation from such territory respectively.

Article 14,

Persons, goods, postei.l services, ships. vessels, carriages, wagons
and other means of transport coming from or going to the zone
referred to in Article 5, and crossing Greek térritory, shall be
deemed to be in transit across Greece if they are going to or coming
from the territory of any other State whatsoever.

Article 15.

Subject to the provisions of Article 16, differences which may
arige with regard to the interpretation or to the application of the
dispositions contained in Articles 4 to 14 of the present Treaty shall
be settled in accordance with the conditions laid down by the League
of Nations.

Differences with regard to the execution of works liable to
prejudice the facilities for the use of the port of Dedeagateh or of
its approaches shall be dealt with by an accelerated procedure, and
may be the object of an expression of opinion, or of a provisional
decision which may prescribe the suspension or the immediate
suppression of the said works, without prejudice to the ultimate
opinion or decigion in the case.

Article 16.

If a request is made by Bulgaria to the Council of the League
of Nations, an International Commission shall be formed consisting
of five members nominated by France, Great Britain, Italy, Greoce
and Bulgaria respectively. This Commission will be charged with
assuring, so far as Dedeagatch and access thereto is concerned, the
execution of the régime prescribed in Arlicles 4 to 14 of the present
Treaty. Any differences relating to this régime shall be dealt with,
in the first place, by the above Commission, which will take its
decisions by a simple majority. In the event of any State concerned
desiring to appeal against such decision, such appeal shall be
brought before the competent authority of the League of Nations,

pending whose decision the decision of the Commission shall be
carried out.

Ne 710
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Le présent Traité, ré-
digé en francais, en an-
glais et en italien, et
dont le texte francais
fera foi en cas de diver-
gence, sera ratifié,

Le dépot des ratifica~
tions sera effectué & Paris,
le plus tét qu’il sera
possible.

Les Puissances dont le
Gouvernement a sonsiége
hors d’Europe, auront la
faculté de se borner &
faire connaitre aun Gou-
vernement de la Rdépu-
blique francaise, par leur
représentant  diploma-
tique & Paris, que leur
ratification a ét¢ donnée,
et, dans ce cas, elles
devront en transmettre
Pinstrument aussitét que
faire se pourra.

Un procés-verbal de
dépot de ratification sera
dressé.

Le présent Traité en-
trera en vigueur lorsque
le Traité de Paix avec la
Bulgarie sera lui-méme
entré en vigueur et aussi-
tot aprés quiil aura été
ratifi¢ par celles des
principales  Puissances
allides et assocides qui
auront &4 ce moment
ratifié ledit Traité de
Paix, et par la Grece.

LeGouvernement fran-
guis remettra & toutes les
Puissunces  signataires,
utre copie certifiée con-
forme des proces-verbaux
de dépdt des ratifications.

EN FOI DE Quol, les
Plénipotentiaires sus-
nommés ont signé le
présent Traité.

Farr & Seévres, le dix
aolt mil neuf cent vingt,

No. 710

The present Treaty, in
French, in English and in
Italian, shall be ratified.
In case of divergence the
French text shall prevail.

The deposit of ratifica-
tions shall be made at
Paris as soon as possible.

Powers of which the
seat of the Government
is outside Europe will be
entitled merely to inform
the Government of the
French Republie through
their diplomatic repre-
sentative at Paris that
their ratification has been
given; in that case they
must transmit the instru-
ment of ratification as
soon as possible.

A procés-verbal of the
deposit of ratifications
will be drawn up.

The present Treaty will
come Intv force when
the Treaty of Peace with
Bulgaria has come into
force, and as soon as it
has becn ratified by those
of the Principal Allied
and Associated Powers
who have then ratified
the said Treaty of Peace,
and by Greece.

The French Govern-
ment will trapsmit to all
the signatory Powers a
certified copy of the pro-
cés-rerbauz of the deposit
of ratifications.

IN FAITH WHEREOF the
above-named Plenipoten-
tiaries have signed the
present Treaty.

DoneE at Seévres, the
tenth day of August, one

I1 presente Tratiato,
redatto in francese, in
inglese e in italiano, e
di cui il testo francese
prevarrd in caso di diver-
genza, sara ratificato.

11 deposito delle rati-
fiche sard fatto a Parigi
il pit presto possibile.

Le Potenze il cui
Governo riziede fuori
d’Europa potranno lmi-
tarsi a far sapere al
Governo della Repubblica
francese, per mezzo del
lororappresentante diplo-
matico a TParigi, che la
loro ratifica ¢ avvenuta,
e in tal caso dovranno
inviarne lo strumento il
pilt présto possibile,

Sard fatto un processo
verbale di deposito delle
ratifiche.

Il presente Trattalo
entrera in vigore quando
sard entrato 1n vigore il
Trattato di Pace con la
Bulgaria, e le principali
Potenze alleate e assc-
clate che avranno rati-
ficato quest’ultimo, e la
Girecia, lo avranno rati-
ficato del parl.

11 Gove no f{rancese
rimettera a ciascuna Po-
tenza firmataria una copia
certificata conforme del
processo verbale di de-
posito.

IN PEDE DI cHE i pleni-

, botenziari predetti hanno

sottuscritto il presente
Trattato.

FATTO a Sdvres, il dieci
agosto mille nove cento
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en un seul exemplaire,
qui restera déposé dans
les archives du Gouverne-
ment de la République
francaise et dont les ex-
péditions  authentiques
seront remises 4 chacune

thousand nine huudred
and twenty, in a single
copy, which will remain
deposited in the archives
of the French Republic,
and of which authenti-
cated copies will be trans-

venti, in un solo esem-
plare, che resters deposi-
tato negli archivi del
Governo della Repub-
blica francese, e copia
autentica del quale sara
rimessa a ciascuna delle

des Puissances signa- mitted to each of the Potenze firmatarie.
taires. signatory Powers.
(L.8.) DgerBy.
(L.8.) Georce II. Prruuy.
(1.8, AxprEw FiSHER,
(L.S.) JAaMES ALLEN.
(L..8) R. A. BLANKENBERG.
(L.S.) ArTHUR HIRTZEL.
(L..S.) A. MILLERAND.
(L.S.) F. Franc¢ors-MagrsaL.
(L.S) Jures CAMBON.
(L..8.) Parforocus.
(L.S) Bowin,
(L.S) CarLo GaLLI.
(Li.8.) K. Marsur.
(L.S)H E. K. Venisfvros,
L.8) A. Romanos.

Copie certifiée conforme :
P. le Ministre Plénipotentiaire,
Chef du Service du Protocole :
(Signature illisible.)
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